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 Lozje1 e edinstvena zbirka raskazi od bogatiot tvo-
re~ki opus na Bla`e Koneski, napi{ana vo letoto 1955 go-
dina. Za nea se imaat iska`uvano mo{ne pozitivno site po-
znati literaturni kriti~ari kaj nas, istaknuvaj}i gi nejzi-
nite visoki vrednosti, kako na primer: Milan \ur~inov2, 

Slobodan Mickovi}3 i dr. No, poseben trud posveten na lek-
sikata vo jazikot na prozata na Bla`e Koneski dosega nema 
ako ne se zeme predvid trudot na Mile Tomi}4 posveten na 
umetni~kata poezija i proza na Bla`e Koneski so naslov Ja-
zikot na literaturnite dela na Bla`e Koneski (statis-
ti~ka analiza). Vo nego se poso~eni site zborovni edinici 
upotrebeni i vo prozata i vo poezijata na Bla`e Koneski, 
napi{ani do 1967, {to zna~i deka e opfatena i leksikata vo 
Lozje. 
 Pri ~itaweto na desette raskazi5 vo Lozje u{te ved-
na{ pa|a v o~i bogatstvoto na majstorski upotrebenata lek-
sika vo niv.  Vo nea re~isi nema dijalektni zborovi. Napro-
tiv, site zborovi se i sega, po tolku godini od nivnoto fik-
sirawe vo spomenatata zbirka na raskazi, sovremeni, moder-
ni i upotreblivi. A vpro~em, za visokata umetni~ka vred-
nost na ovie raskazi pridonesuva i izborot na leksi~kite 
edinici. Aktuelnosta na ovie raskazi se ogleduva i vo bro-

jot na izdanijata – izbrojavme devet. Pri povtornoto navra-
}awe na Lozje zabele`avme izvesen broj zborovni edinici za 
koi sakame da go dademe svojot komentar. 

 Bezobiden. – Na po~etokot bi se osvrnale na edna neo-
bi~na upotreba na pridavkata bezobiden. Taa ne e vnesena vo 
Re~nikot na makedonskiot jazik so srpsko-hrvatski tolkuva-
wa. Imenkata obida e sosem obi~na vo bugarskiot literatu-
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ren jazik. Denes nie velime navreda. Po na{e mislewe Ko-
neski ja upotrebil pridavskata forma bezobidna zatoa {to 
odli~no go znael bugarskiot jazik. Denes namesto sintagma-
ta bezobidna potsme{livost bi ka`ale nenavredliva pot-
sme{livost ili potsme{livost {to ne predizvikuva na-
vreda. 

 bezobiden -dna prid. (bug.-rus.) {to e bez obida, {to 
ne navreduva; sin.: n e n a v r e d l i v: ...poglednuvaj}i go po-
nekoga{, Marko go pre`ivuva{e istoto ona ~uvstvo na bezo-
bidna potsme{livost so koja gi prima{e negovite vqubeni 
fantazirawa (str. 8). 

 Gazoza. – Zborot gazoza iako e od tu|o poteklo vo ma-

kedonskiot jazik e navlezen u{te vo 20-te godini na XX vek 
zaedno so u{te edna pija~ka sli~na na gazozata samo poblaga 
– sinalko. I sega se proizveduva i pie. Koneski go upotre-
bil zborot gazoza vo raskazot ^evli vo koj se obrabotuva 
vremeto od negovite mladi godini. 
 gazoza `. (liter.) bezalkoholna pija~ka so prijaten 

vkus sli~na na doma{noto jupi so malku pove}e soda: ...toj 
pak pro{etuva niz ~ar{ija, se napiva edna gazoza na kafeto 
kaj Slaveta, se upatuva za doma, malku – kako i sekoga{ se za-
dr`uva pred fotografskiot izlog na Sotka, pred da svrti 
vo svoeto soka~e, i pak se vra}a nazad (str. 91). 

 Grob. – Interesno e upotrebena imenkata grob koja-

{to e pretvorena vo imenka od `enski rod – groba {to e ne-
obi~no vo sovremeniot makedonski jazik.  

Primer: Sokole gleda deka ne saka teloto, ami du{a-
ta e taa {to saka, i ako du{ata  ne na{la qubov vo `ivo-
tot, }e zapilkuva za nea kako orle za voda nad pustine kar-
pi, duri ne ja najde svojata groba (Qubov, str. 98). Vo make-
donskiot jazik se sre}avaat i drugi vakvi primeri, taka na-
mesto svojot dom }e ~ueme doma, namesto svojot rod –  svoja-
ta roda, pa taka i svojata groba kaj Koneski. Sepak vakvata 
upotreba ne e obi~na vo makedonskiot jazik tuku e stilski 
markirana. 
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 Dvori{ten. – Koneski mu dava prostor i mesto vo svo-
jata zbirka raskazi i na zborot dvori{te koj deneska obi~-
no se odbegnuva davaj}i mu prednost redovno na zborot dvor. 
Taka namesto dvori{na vrata vikame dvorna vrata. Me|u-
toa, Koneski ja upotrebil sintagmata dvori{na vrata. I-
mal li potreba od toa ostanuva da se pretpolaga. 
 dvori{ten -{na prid. (liter.) {to se odnesuva na dvo-

ri{te – zagraden prostor okolu ku}a; Nekoi uniformisani 
na~alnici, nekoi civili, vleguvaa i izleguvaa odvreme-na-
vreme niz dvori{nata vrata na u~astokot (str. 119) 

 Dokosne. – I glagolot dokosne ne e mnogu obi~en vo 
makedonskiot literaturen jazik, iako se koristi. Poobi~na 
e negovata upotreba vo bugarskiot jazik dokosna vo zna~ewe: 
dosega, dopira. Deka ne e tolku obi~na negovata upotreba 
poka`uva i Re~nikot na makedonskiot jazik. Vo nego toj vo-
op{to ne e staven iako bi trebalo. Interesno e deka e fik-
siran vo spomenatiot Re~nik glagolot kosne i e ka`ano de-
ka e upotreben samo kni`no, a e preveden kako "kosnuti, 
dirnuti# {to zna~i deka osnovniot svr{en glagol se koris-
ti i vo srpskiot jazik i dotolku pove}e e previd {to poo-
bi~niot prefiksiran glagol dokosne e ispu{ten vo Re~ni-
kot na makedonskiot jazik. 
 dokosne svr. (liter.) gibne, dopre, zasegne, pipne: ...toj 
sede{e malku oddelen od devojkata i kako da se sile{e da o-
stane buden, za da ne ja dokosne slu~ajno vo treseweto na vo-
zot (str. 8). 

 Zevzek. – Zborot zevzek e turski so negativna konota-
cija “budala# (Vid. RMJ) u{te `iv vo izvesni sredini, no s¢ 
pomalku poznat za mladite generacii za koi e arhaiziran.  
Koneski go upotrebil vo raskazot Zaklano kruv~e.  

zevzek m. (tur.-razg.) budala: ...belki ne misle{e deka 

te dovele ovde za  da te maznat, bre zevzek, – mu odgovori na-
~alnikot ozabeno (str. 122).  

 Izvilest. – Mo{ne  ubavo obrazuvanata pridavka so 

sufiksot -est – izvilest upotrebena vo Lozje ne e fiksira-
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na vo Re~nikot na makedonskiot jazik vo koj ja ima glagol-
skata pridavka izvili~en -ena i glagolot izvili~i se vo zna-
~ewe na ‚iskrivi se vo liceto,  okle{ti se,  iskle{ti se‘. 
Vo pridavkata izvilest se krie imenkata vila. 

 izvilest prid. (liter.) {to ne e prav, {to se vie; 
sin.: i s k r i v e n: ...edna izvilesta pateka vodi od bunarot, 
niz bav~ata, pa nadvor nagore po ~airot duri ne upre oded-
na{ vo samoto sino nebo (str. 22). 

 Izmaglica. – Koneski vo Lozje go upotrebil i zborot 
izmaglica, inaku poznat vo srpskiot jazik i obrazuvan sosem 
pravilno, taka {to ne bi sme mo`ele da go tretirame kako 
izrazito srpski zbor. Vo Re~nikot na makedonskiot jazik 
ima izmaglina. Ovoj zbor i po svojot koren magla, i po pre-
fiksot iz-, i po sufiksot -ica napolno se vklopuva vo make-
donskiot zboroobrazuva~ki model od tipot izmislica i dr. 

izmaglica `. (liter.) retka magla: ...taa mu mina vo 
toj mig kako proyirna izmaglica me|u lozite (str. 107). 

Izmamen. – Pridavkata izmamen -mna kaj Koneski e 

upotrebena vo sintagmata izmamna slu~ajnost – slu~ajnost 
{to mami, {to izmamuva, {to vr{i, izvr{i izmama. Taa e 
od tipot na pridavkite raboten -tna, pogre{en -{na i e so-
sem normalna vo makedonskiot literaturen jazik. Koneski 
ja upotrebil vo raskazot Qubov  na str. 106.  
 izmamen -mna prid. (liter.) {to mami, {to izmamu-

va, {to vr{i, izvr{i izmama: ...ni{to nemalo nitu mo`e da 
ima me|u ovaa devojka i nego, seto ova e edna izmamna slu~aj-
nost, i nema poljakot zo{to da se sme{ka taka (str. 106). 

Izobli~itel. – Imenkite na -tel, kako {to e poznato 
vo makedonskiot naroden jazik ne se upotrebuvaat. Za razli-
ka od toa, Koneski upotrebil nekolku takvi, kako, na pri-
mer, izobli~itel. Na ovaa leksema nema {to da £ se zabele-
`i, me|utoa, nejzinata upotreba e poretka osobeno kaj po-
mladite generacii. Dokolku bi go iskoristile glagolot i-
zobli~i, izobli~uva, imenkata {to ozna~uva vr{itel na dej-
stvo (nomina agentis) bi ja obrazuvale predimno so nastav-
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kata -a~ od nesvr{eniot glagol izobli~uva, pa bi se dobilo 
izobli~uva~. 

izobli~itel  m. (kni`.) toj {to go demaskira nekogo, 
razobli~uva nekogo, go poka`uva vo vistinskata svetlina 
kakov e; sin.: i z o b l i ~  u v a ~: ...pak e Marko vo ulogata na 
blag izobli~itel na negovite zanesi, sega samo malku poopi-
plivo gi razgoluva (str.8). 

Jastak. – Koneski vo raskazot Qubov go upotrebuva i 
zborot jastak malku neobi~en za skopskata sredina kade 
{to e daleku pora{irena formata jastuk.  
 jastak -ci m. (tur.) pernica, obi~no pogolema: ...go pre-
nesuva jastakot i pokriva~ot i postila vo dvorot (str. 110). 

Kadilnica. – Kadilnica e obi~en zbor i predimno se 
upotrebuva vo crkovniot i narodniot jazik (poznat izraz: 
kako popot so kadilnicata), registriran i vo Re~nikot na 
makedonskiot jazik. Na{ite istra`uvawa poka`aa deka vo 
makedonskiot literaturen jazik pokraj kadilnica se upo-
trebuva i obrazuvaweto kadilnik so istoto zna~ewe. 
 kadilnica  `. (liter.)  pribor {to slu`i za kadewe 

temjan i sl.; sin.: k a d i l n i k: Koril~e odedna{ se nasme-
va: kadilnicata e od tenekiena kutija, a vnatre mesto temjan 
~adi suva lepe{ka (str. 17).  

 Kecela. – Na 25-ta stranica go sre}avame zborot kece-

la (na srp.-hrv. keceqa). Kolku {to ni e poznato, zborot ke-
cela ne e poznat vo bugarskiot i ruskiot jazik, ami se upo-
trebuva vo srpskiot i hrvatskiot. Vo tie jazici e navlezen 
od ungarskiot. Adekvaten zbor na zborot kecela vo makedon-
skite govori e prestilka, vo istoto zna~ewe i vo sovreme-
niot bugarski kni`even jazik. 
 kecela `. (ung.) vid obleka so razli~en kroj {to se 
oblekuva vrz kostumot ili fustanot i ja pokriva predna-
ta strana i ~uva od ne~istotija; ...se ocrtuvaat nekolku 
leki linii na nivnata sudbina. Dvete se oble~eni vo crni 
keceli – lastovica i lastovi~e (str. 25). 
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 Kom{iluk. – Zborot kom{iluk e turski spored kom-

{i – ,sosed‘. Koneski go koristi imaj}i ja predvid situaci-
jata i vremeto na raskazot Qubov. Deneska zborot se arhai-
zira i dokolku `ivee se sre}ava vo formata kom{ilak. Me-
|utoa, samata forma na -luk poka`uva deka i takvite imenki 
(na -luk) se za~uvani, iako osnovata im e ista. Na primer, i 
den deneska Turcite Albanija ja vikaat Arnautluk.  
 kom{iluk m. (tur.-razg.) sosedi, sosedstvo: ...i nema 
poljakot zo{to da se sme{ka i da rasprava posle po kom{i-
lukot i po ~ar{ijata (str. 106). 

 Korupka. – Zborot korupka e makedonski i slovenski 
zbor dosta ra{iren i me|u mladite generacii.  

korupka `. (liter.) nadvore{en sloj, obvivka na plo-

dot, obi~no na lubenica, diwa i tikva: Stojan se sliznal 
v~era na korupka od tikva i lo{o padnal (str. 123). 

 Ku}ur~e. – Ku}ur~e e deminutiven zbor obrazuvan od 
ku}a so nastavkata -ur~e, iako ima i golem broj drugi demi-
nutivi od ku}a (ku}i~e, ku}i~ka, ku}ule, ku}arka). Interes-
no e deka so ovoj sufiks ima i drugi zborovi. 
 ku}ur~e sr. (liter.) dem. od  k u } a: Stanot go iznajdoa 
najposle na samiot kraj na gradot, nakaj Ju~-bunar, vo ku}ur-
~eto na nivniot zemjak, dedo Ivan Kostov, skrieno zad drvja-
ta vo dovolno {irok dvor, ograden so taraba (str. 116). 

 Lipa. – Glagolot lipa koj se upotrebuva i vo bugar-
skiot (hlipam) e makedonski literaturen zbor upotreben i 
od Bla`e Koneski.  

lipa nesvr. (liter.) pla~e silno so prekini:  Koril~e-
ta go pra}aat da ja vikne tetka Dosta. Podnayruva vo drugata 
soba: gorat sve}i i majka mu tiho lipa (str. 14).   

 Mr{ti se, namr{ti se, namr{tuva se. – Koneski slo-
bodno go upotrebuva i osnovniot glagol se mr{ti, iako vo 
negoviot kraj po~esto se veli se murti. Glagolot se mr{ti 
e literaturen i e upotreben vo Lozje sosem namesto. 
 Glagolite namr{ti (se), namr{tuva (se), mr{ti se 
se sosem obi~ni zborovi vo makedonskiot literaturen jazik, 
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pa ottuka i upotrebata na glagolskata pridavka namr{tena 
vo Lozje, iako se znae deka vo izvesni krai{ta na Makedoni-
ja glagolot e vo poretka ili nikakva upotreba i namesto mr-
{ti se, namr{ti se se upotrebuvaat po~esto glagolite mur-
ti se, namurti se. Ni se ~ini deka nemaat pravo nekoi lek-
tori koga go odbegnuvaat zborot mr{ti (se), namr{ti (se) 
davaj}i mu prednost na se murti.  

Inaku, eden tolku obi~en glagol kako {to e mr{ti 
(se) ne e staven vo Re~nikot na makedonskiot jazik, iako, na 
primer, prefiksiranite glagoli namr{ti, namr{tuva se 
staveni so zna~ewata “nabere ~elo, nabira ~elo”, a fiksira-
ni se glagolite namurti se i murti se. 

  mr{ti se nesvr. (liter.) sobira ve|i, ~elo i sl.: ...koga 
se vrati Orde, toj mu go podade: "Eve ti dojde pismo od qu-
bovnicata, pro~itaj go i ti.# – "[to }e go ~itam jas koga ti 
si go pro~ital#, re~e Orde neprijatno mr{tej}i se i po~na 
da se rasprava (str. 126). 

 namr{ti se svr. (liter.)  sobere ve|i, ~elo i sl.; ovde: 
gl. prid. pren.: ...se nasmevnuva (Koril~e) i na majka si, iako 
e taa tolku otsutna, kako zadremana, i ni{to ne zabele`uva. 
Ni{to ne zabele`uva i namr{tenoto lambi~e (str. 19). 

 Nadmo{no. – Prilogot nadmo{no bi trebalo da se 
smeta kako arhai~na forma so ogled na toa {to imenkata vo 
makedonskiot literaturen jazik e mo}, a ne mo{, iako pri-
znavame deka vo narodniot jazik ima pomo{, pridavka pomo-
{en i prilog mo{ne. Toa zna~i deka nadmo{no na Koneski 
treba da go smetame za arhaizam.  
 nadmo{no pril. (arh.) nadmo}no: ...se prepraval deka 
ne gleda kako sakaat da go nasamarat drugite, gi ostava da 
~inat {to namislile, a v du{a nadmo{no im se potsmeva 
(str. 78). 

 Nadmo{nost. – Formata nadmo{nost upotrebena vo 
Lozje e arhaizirana, kako {to e arhaizirana i pridavkata 
nadmo{en, pa kako literaturni se zemeni formite nadmo}, 
nadmo}nost i pridavkata nadmo}en za razlika od op{to 
prifatenata forma pomo{, a ne pomo}. 
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 nadmo{nost `. (arh.) svojstvo na toa {to ima gole-

ma sila, mo} nad ne{to drugo, vo sporedba so drugo; sin.: 
nadmo}, nadmo}nost; ...be{e toa eden lek i nemaren na~in 
na nadmo{nost, {to i prijatel mu kako samiot da go bara{e: 
kako od ustata na drug ~ovek da gi slu{a svoite sopstveni 
vnatre{ni slatko-pakosni potfrlawa (str. 7). 

 Neostvarliv. – Eve obid na ruskiot pasiven particip 
na sega{noto vreme da se zamenat vo srpskiot jazik so narod-
niot sufiks -iv – neostvariv, odnosno na makedonski -liv: 
neostvarliv (antonim: ostvarliv). Ova poka`uva deka Ko-
neski prirodno se priklonuva kon `ivite nastavki vo make-
donskiot literaturen jazik. 
 neostvarliv prid. {to ne mo`e da se ostvari, da se 

osu{testvi, da se realizira; Sokole zapo~na edna{ so nego 
razgovor poodaleku, za toa dali bi mo`el da mu nacrta neko-
go sosem verno. “Mo`e – mu re~e umetnikot – po fotografi-
ja ili da mi stoi da go crtam”. – "Eh }e ti stoi, kako ne!” – 
zaklu~i nezadovolno Sokole i se otka`a od ovaa neostvar-
liva zamisla (str. 85). 

 Neumolim. – Koneski odli~no znael deka nastavkata  
-im vo makedonskiot literaturen jazik ne se upoterbuva. 
Toa go veli i vo svojata Gramatika dopu{taj}i go samo qu-
bim i u{te nekoi.  Me|utoa, vo svojata proza toj upotrebuva 
i drugi takvi pridavki (biv{i pasivni participi na sega{-
noto vrame). Praktikata poka`a deka vakvite formi sovre-
meniot makedonski jazik ne gi upotrebuva ami gi zamenuva 
so sufiksot -liv ili -iv. Taka nasprema vidim i nevidim i-
mame vidliv i nevidliv, pa sprema toa nema da bide neumo-

lim ami neumoliv.  
neumolim prid. (rus.) neumoliv: ...no toj se la`e{e, 

zo{to ne gi poznava{e neumolimite zakoni na qubovta (str. 
83). 

Optu`ba. – Zborot optu`ba Koneski go upotrebuva 
vo Lozje, iako nego go nema vo Re~nikot na makedonskiot ja-
zik. Obi~no e prezemen. Rusko-bugarskiot termin obvinenie 
nekoi za da go izmenat sufiksot -enie go pretvorile vo ob-
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vina (na primer, Gane Todorovski). Smetame deka nemalo 
potreba od obrazuvawe na zborot obvina, a zborot optu`ba, 
iako go imame osnovniot zbor tu`i, Koneski ne trebalo da 
go upotrebi, za{to e poznat samo vo srpskiot i hrvatskiot 
jazik. 

optu`ba `. (neliter.) obvinenie: ...no toa go izgovo-
riv ne so revolt, ne kako optu`ba (str. 78). 

Osmevne se. – Koneski ja upotrebil glagolskata pri-
davka osmevnat od glagolot osmevne (vo makedonskiot jazik 
ja sre}avame i pridavkata osmev, pa usmev, usmevne), iako e 
sosem jasno deka se tie vo poretka upotreba od nasmevka, na-
smevne. Glagolot osmevne ne e registriran vo Re~nikot na 
makedonskiot jazik, a usmevne e staven. Staveni se i zboro-
vite: usmev, usmevka, usmevnat, usmevnato, usmevne se, usmev-
nuva se, pa duri i glagolskata imenka usmevawe. 

osmevnat gl. prid. (vo retka upotreba vo liter. jazik) 

{to e so nasmevka na liceto; sin.: nasmevnat: ...a posetite-
lite na ovaa detska izlo`ba ja razgleduvaat dobrodu{no os-
mevnati, polni toplo razbirawe za detskata fantazija (str. 
21). 

-ost. – Bla`e Koneski napravil interesna imenka od 
pridavkata skriven vo zna~ewe skri{en. Ne e lo{o obrazu-
vaweto, no ne trebalo da bega od skri{en i skri{nost.  So 
ova toj poka`al deka apstraktnite imenki na  -ost po prin-
cip mo`at da se obrazuvaat od golem broj pridavki. Sufik-
sot -ost vo makedonskiot jazik slu`i za obrazuvawe imenki 
od `enski rod. Vakviot tip imenki se izvedeni od imenski i 
pridavski osnovi i se mnogu produktivni vo makedonskiot 
jazik. Koneski ~esto upotrebuva vakvi imenki obrazuvani so 
sufiksot -ost, naj~esto izvedeni od pridavki so zna~ewe – 
svojstvo ili sostojba na pridavkata. Takvi se:  

bleskavost: ...so vreme bledneeja nejzinite crti, se gu-
bea vo neopredelena nejasnost, kako da gi bri{e bleskavosta 
na ova letno sonce {to go zamoruva negoviot pogled i um 
(str. 88). 
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blizost: ...pove}e pati go ostava{e vesnikot nezadovo-
len, deka ne nao|a{e ni{to da go prenese vo nejzina blizost 
(str. 89). 

va`nost: ...u{te koga gi vide vo dvorot, toj se postara 
da si ja pridade onaa studentska va`nost, donekade tainstve-
nost na pozivot, {to tolku im imponira na gimnazijalkite... 
za{to £ pridava{e na negovata li~nost neo~ekuvana va`-
nost, no istovremeno i pove}e go trevo`e{e (str. 101; str. 
123). 

grubost: ...tamu ima edno devoj~e {to se pla{i od gru-
bosta na mladite lu|e i zatoa zasakuva star ~ovek (str. 101). 

dobrodu{nost: ...ne mo`e{e ni Orde da ustoi pred toa 
~uvstvo, no dobrodu{nosta i nenametlivosta na negoviot 
potsme{liv odnos, {to po~nuva{e da se javuva, be{e nesom-
neno potsilena  (str. 115). 

zamol~enost: ...Koril~e se pribra, no onaa gorka za-
mol~enost od pre|eska kako da be{e razbiena i toj ne mo`e 
sega sosem da se vrati vo nea (str. 17).  

`ednost: ...ako ima{e takva vest, }e ja ~ita{e so `ed-
nost, pa makar da se raboti za ne{to {to inaku nikako ne go 
intersuva (str. 89).   

`ivost: ...toj gleda duri ne se svr{i odmorot, kako da 
go zanima taa `ivost, no nea ja nema (str. 91).  

izvesnost: ...no toj ne stravuva{e za `ivot i imot, ne-
go go ma~e{e mislata, {to na momenti se pretvora{e skoro 
vo izvesnost, deka vojnata }e gi prese~e pati{tata me|u nego 
i negovoto devoj~e, i deka nikoga{ ve}e nema da go vidi (str. 
90).  

milozlivost: ...}e zavene malku Sokole i pak se razbu-
duva, i se si te~e toa izvor~e od milozlivost, a na jasnoto 
septemvrisko nebo, koga da se razbudi, se podrugi yvezdi se 
nanesuvaat nad nego (str. 111). 

mladost: ...takvata mladost – ~uvstvuva Krste – treba 
da se opeva, mo`ebi vo nea e izvorot na sekoja najubava pesna  

(str. 102). 
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nae`enost: ...taka se i predadeni: zamrznati vo nae`e-
nost eden sprema drug (str. 23). 

nevinost: ...trgna pokorno i Piskuliev, so pravo ube-
den vo svojata nevinost (str. 118).  

nenametlivost: ...ne mo`e{e ni Orde da ustoi pred 
toa ~uvstvo, no dobrodu{nosta i nenametlivosta na negovi-
ot potsme{liv odnos... po~nuva{e da se javuva (str. 115). 

neprirodnost: ...zatoa seva slu~ka silno go iznenadi, 
mu se vide ~udna po svojata neprirodnost i nesoglasnost so 
najprostata ~ove~ka logika (str. 119).  

nesoglasnost: ...zatoa seva slu~ka silno go iznenadi, 
mu se vide ~udna po svojata neprirodnost i nesoglasnost so 
najprostata ~ove~ka logika (str. 119). 

opasnost: ...mu se ~ine{e deka od toa proizleguva go-
lema opasnost za nea, od koja mo`ebi ne }e znae da se za~uva 
(str. 89).  

podrobnost: ...{to e ubavo, maj~ice, – se ~udi deteto i 
dolgo se zagleduva, sakaj}i da ja sfati sekoja podrobnost 
(str. 26). 

potsme{livost: Marko znae deka sega e najpametno da 
go prodol`i svojot na~in na so~uvstvena potsme{livost 
{to e gotova se da pre~eka i da razbere (str. 9). 
       pravi~nost: ...toj gleda deka pravi~nosta mo`e pone-
koga{ da urodi so surovost  (str. 30).  

presmetlivost: ...jas se odvle~kav poleka vo u~ilnata, 
se potprev so racete na kolena i ta`no gi gledav golemite 
~evli na moite noze, {to vlegoa vo mojot `ivot kako nekoi 
`ivi su{testva, svedo~ej}i mi za studenata presmetlivost 
na svetot {to }e go gazam so niv (str. 80).  

simetri~nost: ...se poznava deka ivicite mu se povle-
~eni so lewir, boen e so siwa boja {to so nekakva milime-
tarska simetri~nost se proret~uva od ivicite nakaj sredi-
nata (str. 29). 

sklonost: ...glavniot zbor go dr`at vo tie raspravii 
Sokole i Boce; Sokole kako pou~en, a Boce po svojata pri-
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rodna sklonost da protivre~i, potsilena u{te od ulogata na 
doma}in (str. 94). 

skrivnost: ...na Krsteta mu e neugodno da raspra{uva 
pove}e za tu|ite skrivnosti. (str. 101).  

slu~ajnost: ...tie zborovi mu zna~at deka ni{to nema-
lo nitu mo`e da ima me|u ovaa devojka i nego, seto ova e edna 
izmamna slu~ajnost, i nema poljakot zo{to da se sme{ka ta-
ka i da rasprava posle po kom{ilukot i po ~ar{ijata (str. 
106).  

suptilnost: ...taa e ubavo sosredo~ena i koga i se obra-
}aat, uka`uvaj}i na nekoja suptilnost vo slikata, taa seri-
ozno i so razbirawe potvrduva so glava (str. 22). 

surovost: ...toj gleda deka pravi~nosta mo`e poneko-
ga{ da urodi so surovost (str. 31); Sokole ja sfa}a surovosta 
na ovoj mig, koga treba da ja ispita vo najneobi~na merka 
vistinata, koja i inaku ja znae (str. 104).  

su{nost: ...pa ne, prosto deteto odelo kon su{nosta i 

eve ja – izrazena e `ivotnata vistinitost, nejzinata du{ev-
na merka (str. 23). 

tr`estvenost: – ...dosta bre ti tamu, – se luti Boce de-
ka go prekina ba{ vo eden moment na najubedliva tr`estve-
nost (str. 96).  

Plotski. – Pridavkata plotski e prezemena od cr-
kovnoslovenskiot jazik. Vo ruskiot imenkata glasi plot, a 
pridavkata plotski. Retko upotrebliv no sosem normalen 
zbor vo makedonskiot literaturen jazik. Zna~eweto na pri-
davkata plotski e: ‚{to se odnesuva na plot – `. rod, na ~o-

ve~koto telo‘.  
plotski prid. (crkov.-liter.) {to se odnesuva na 

plot – ‚fizi~ka qubov‘: ...plotskata qubov e ostanata zad 
nego vo `ivotot, mrtva (str. 98). 

Podbiduva. – Glagolot podbiduva obi~en vo narodni-
ot jazik (se sre}ava i vo jazikot na Marko Cepenkov) vo zna-
~ewe na ‚isproba, isku{a malku, donekade; pravi obidi, pro-
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ba‘ (...bre vidi kaj turil altani majstorov za da me podbi-
de dali kradam) upotreben e i vo Lozje. 

podbiduva nesvr. (liter.) pravi obidi, proba, se obi-

duva odvreme navreme, po malku, do nekade: Koril~e, fati 
me, Koril~e, fati me! – go podbiduvaat potskaknuvaj}i kako 
vrap~iwa deteto {to mu e redot da brka (str. 11). 

Podozritelen. – Koneski ja upotrebil i pridavkata 
podozritelen vo raskazot Zaklano kruv~e kako {to glasi i 
vo bugarskiot i vo ruskiot jazik. Makedoncite ne ja upotre-
buvaat ovaa forma tuku formata podozriv  (podozriv ~ovek) 
kako {to glasi i vo srpskot jazik. Zo{to? – Zatoa {to -iv e  
naroden sufiks, `iv vo sovremeniot makedonski jazik dode-
ka  onie na  -itelen se kni`ni. 

podozritelen -lna  prid. (kni`.) {to se somneva vo 

ne{to: ...da seti oti vo nego se krie ne{to podrozitelno i 
duri opasno za nea. (str. 123); dedo Ivan, podozritelen do 
sr`ta na koskite, dolgo i somnitelno gi premeruva{e (zem-
jacite), se koleba{e dali da gi primi i nema li so toa, zara-
di izvesna pari~na polza, da si navle~e samo pogolema beda 
(str. 116). 

Posmatra. – Glagolot posmatra e zbor sosem obi~en 
vo makedonskiot jazik, nesvr{en vo srpskiot, a nepoznat vo 
bugarskiot i ruskiot jazik kaj {to, naprotiv, e so~uvana sa-
mo svr{enata  forma Smotri! "Vidi! Pogledaj!" Vo tie  ja-
zici se upotrebuva so isto zna~ewe glagolot nabquduva (na-

bludatÏ – ruski,  nabludava – bugarski). 

posmatra nesvr. (srp.-liter.) gleda, razgleduva okolu 
sebe so vnimanie: ...a posetitelite na ovaa izlo`ba ja raz-
gleduvaat dobrodu{no osmevnati, polni toplo razbirawe za 
detskata fantazija, tolku radosno priznatelni, kakvi {to 
ne se nikoga{ koga posmatraat tvorbi na golem ~ovek (str. 
21). 

Potez. – Fakt e deka otkako Todor Dimitrovski uka-
`a na nepravilnosta na formata potez vo makedonskiot ja-
zik, na{iot pe~at ja prigrna negovata forma poteg obrazu-
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vana od osnovata na nesvr{eniot glagol potega i ottoga{ 
redovno go upotrebuva, dodeka kaj Koneski vo Lozje sre}ava-
me raskaz so naslov Potez. Potez ne e vo soglasnost so ma-
kedonskata fonetika, bidej}i osnovata e poteg – vo glago-
lite: potega, potegne, potegnuva, a vo niedna forma nema 
vo osnovata na zborot “z# (nego go sre}avame vo srpskiot i 
hrvatskiot nesvr{en glagol potezati). 

potez m. (neliter.) p o t e g  1. linija, crta. 2. ovde: 
edno dvi`ewe na figura vo {ahot: ...pred nekolku potezi 
mladiot protivnik mu ponudi remi, no majstorot odmavna so 
glava ( str. 39). 

Privkus. – Mo{ne ubav zbor poznat vo ruskiot i bu-
garskiot jazik e privkus (tip: prizvuk). Za `al, Dimitrov-
ski ne go izvadil privkus vo Re~nikot na makedonskiot ja-
zik, a go izvadil prizvuk. Prizvuk e obraboten vo 8 reda, a 
privkus vo nieden. 

privkus m. (liter.) sporeden, vtorostepen, pridru-

`en vkus na ne{to: ...no neli pridobiva taa (so~ustvenata 
potsme{livost), po ovaa mala slu~ka, solenikav privkus? 
(str. 9). 

Proniknoven. – Na 25 stranica ja sre}avame i pridav-
kata proniknoven {to ne se koristi vo sovremeniot make-
donski literaturen jazik. Zborov e poznat vo ruskiot i bu-
garskiot jazik, a ne i vo srpskiot. Negov ekvivalent vo srp-
skiot i hrvatskiot jazik e pronicqiv "{to ima sposobnost 
da pronikne, da navleze podlaboko vo ne{to#. Vo makedon-
skiot jazik jasno e deka ovoj oblik e primen vo formata pro-
nikliv so istoto zna~ewe. 

proniknoven -ena prid. (bug.-rus.) {to ima sposob-

nost da pronikne, da navleze podlaboko vo ne{to; sin.: pro-
nikliv: ...iako negoviot fah ne e portretot, ami mrtvata 
priroda, pred negovite proniknoveni o~i vedna{ se ocrtu-
vaat nekolku leki linii na nivnata sudbina (str. 25). 
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Rek~e. – Interesno e upotrebena i deminutivnata 
forma od imenkata reka: rek~e. Kako {to e poznato, poobi~-
na e deminutivnata forma reki~ka. 

rek~e sr. (liter.) dem. od  r e k a: ...uli~kata odvaj se 
provira pokraj rek~eto (str. 91). 

Sijalica. – Koneski go koristi i zborot sijalica, ti-
pi~en zbor nastanat vo srpska sredina {to nie sme go pri-
mile bez da mu najdeme makedonski ekvivalent. Bugarite ve-
lat elektri~eska kru{ka, a Hrvatite `aruqa. Kaj nas ima-
{e obidi, glavno neuspe{ni, da se zameni so svetilka no o-
~evidno toa ne e isto. Zatoa Koneski se priklonil kon srp-
skiot zbor. Zna~i, zborov e termin. 

sijalica `. elektri~en predmet za osvetluvawe: 
...minej}i pokraj fotografskiot izlog na Sotka, osvetlen so 
edna sijalica vnatre, toj go pogledna po svoj star navik (str. 
108).  

Slomi. – Vo Lozje e upotreben i glagolot slomi koj e 
vo poretka upotreba (Koneski nego go upotrebil i vo svoja-
ta poezija). Zborov se upotrebuva i vo makedonskiot litera-
turen jazik, no pove}e mu pripa|a na vozvi{eniot stil (lom, 
slom, prelom i sl.), koj ima vo sebe ne{to tr`estveno, sve~e-
no. Zna~i, pove}e se upotrebuva za du{evno skr{uvawe na 
~oveka. 

slomi  svr. (kni`.) skr{i: ...no onoj blag i tolku kro-
tok izgled na Piskulieva, na kogo stariot gleda{e preku 
glavata na Ordeta, poka`uvaj}i deka prosto ne go zema pred-
vid maliot, ja slomi koravata du{a negova i toj se re{i da 
gi pribere zemjacite (str. 116–117). 

Soyira. – Zborot soyira / soyre e poznat i vo bugarski-
ot jazik i vo srpskiot kako sazreti, sazirati. Ovoj glagol 
pripa|a kon makedonskata literaturna leksika i nego go re-
gistrira spomenatiot Re~nik na makedonskiot jazik. 

soyira nesvr. (liter.) gleda ne{to odvaj, te{ko; zabe-

le`uva nejasno: Marko go soyira{e odvaj od drugata strana 
temniot profil na Agamemnona (str. 8). 
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So~uvstven. – Vo raskazot Lozje Koneski uspe{no ja 
upotrebil pridavkata so~uvstven. 

 so~uvstven prid. (liter.) {to ima, {to sodr`i, 

{to izrazuva so~uvstvo: Marko znae deka sega e najpametno 
da go prodol`i svojot na~in na so~uvstvena potsme{livost 
{to e gotova s¢ da pre~eka i da razbere (str. 9). 

Spa{ka. – Redok glagol e i spa{ka upotreben vo ras-
kazot  Zaklano kruv~e.  

spa{ka svr. spotera nekogo so ne{to: ...da ne go poba-
raat, da ne go spa{kaat po adresata (str. 122).  

Tru`enik. – Zborot tru`enik upotreben vo Lozje ve-
}e e arhaiziran i sosem retko upotrebliv kako i posovreme-
niot zbor so sli~no zna~ewe trudbenik "onoj {to se trudi#. 
Vo re~nikot na makedonskiot jazik zborot tru`enik e vne-
sen i ima kvalifikativ na kni`even zbor. Interesno e deka 
zborot tru`enik e poznat vo sovremeniot ruski i bugarski 
jazik. Na srpski jazik vo zna~eweto na tru`enik se koristi 
druga leksema, obi~no pregalac. 

tru`enik -ci m. (rus.-arh.) toj {to se trudi; sin.: 
trudbenik: ...ne e ~udo eden den da mu stane taa `ivotna dru-
garka na eden od dvajcava tru`enici na paletata (str. 22).  

Urodi. – Interesen e i glagolot urodi koj{to i sega 
se slu{a vo izrazot urodi so plod. Ovaa forma na glagolot 
ne e stavena vo Re~nikot na makedonskiot jazik tuku forma-
ta vrodi. Ottuka, obi~na e glagolskata pridavka vroden (na 
primer: na ~oveka vrodeno mu e ne{to ili vrodena mana). 

urodi svr. (srb.) rodi, dade: ...toj gleda deka pravi~no-

sta mo`e ponekoga{ da urodi so surovost (str. 30–31). 

Upre. – Izvesna arhai~nost pobuduva vo nas i upotre-
bata na glagolot upre. I ova e eden od glagolite {to mo`e-
bi retko bi go upotrebile govoritelite na makedonskiot ja-
zik. Deka toa e fakt govori i Re~nikot na makedonskiot li-
teraturen jazik vo koj glagolot upre (nesvr{enata forma u-
pira, odnosno mo`noto upruva) ne e voop{to vnesen. Daleku 
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poobi~en e vo makedonskiot literaturen jazik glagolot do-
pre ili opre (ja dopre, ja opre glavata na yidot). Posledniov 
glagol e poznat obi~no kako povraten opre se i za nego vo 
Re~nikot na makedonskiot jazik se dadeni dve zna~ewa: 1. 
“oblegne se na ne{to”(i primerot: postanal i se oprel na e-
den golem kamen) i 2. “oblegne se na nekogo ili na ne{to” (i 
primerot: nemoj da se opre{ na nego toj e nesiguren ~ovek). 
Me|utoa od kontekstot vo raskazot o~evidno e deka se rabo-
ti za glagolot  dopre. 

upre svr. (arh.) dopre: ...edna izvilesta pateka vodi od 
bunarot, niz bav~ata, pa nadvor nagore po ~airot duri ne up-
re oddedna{ vo samoto sino nebo (str. 22). 

^ar{iuzlija. – Zborot ~ar{iuzlija e turski i odamna 
ve}e ne se upotrebuva vo makedonskiot jazik {to zna~i deka 
e arhaizam. 

~ar{iuzlija -i m. (tur.-arh.) ~ar{iski ~ovek, obi~no 

od prvencite: ...go vozbuduva toa tutunarot i ~ar{iuzlijata 
(str. 82). 

^er~eve. – Koneski go upotrebil turskiot zbor ~er~e-

ve. Mladite makedonski generacii ne go znaat.  
~er~eve sr. (tur.-arh.) drvena ramka na vrata, na pro-

zorec: ...kako zaboraveni od sekogo si stoeja tie dve knigi na 
~er~eveto (str. 93). 

^ove~ec. – Interesen e i deminutivot ~ove~ec potvr-
den vo Lozje so sufiks ne tolku produktiven vo sovremeniot 
makedonski jazik. Toj nema mno`ina. Inaku poznati se i 
drugi deminutivi od ~ovek: ~ove~e, ~ove~ence.  

~ove~ec m. (liter.) dem. od  ~ o v e k; mal, siten ~ovek: 
...zaedno so Krsteta, student po filozofija, na kogo mu veti 
da mu poka`e eden zanimliv ~ove~ec (str. 99). 

Se razbira, so ova nie ni najmalku ne mislime deka 
sme gi iscrpile interesnite zborovi vo zbirkata raskazi 
Lozje. Raskazite, pomesteni vo nea (vkupno 10) pretstavuvaat 
vistinsko bogatstvo na leksi~ki materijal koj zaslu`uva da 
bide temelno obraboten. Od pregledot {to go dadovme ovde-
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ka sakame da go istakneme faktot {to Bla`e Koneski vo 
svoite raskazi od zbirkata Lozje gi upotrebuva konkretnite 
zna~ewa na zborovite, dodeka prenesenite se mo{ne retka 
pojava. Na krajot od komentarot zborovite se pretstaveni i 
leksikografski6. 

SPISOK NA FUSNOTITE 
1Materijalot za ovaa statija go ekscerpiravme od  iz-

danieto: B l a ` e K o n e s k i, Lozje – raskazi –, Knigoizda-
telstvo "Ko~o Racin# Skopje 1955, 190 str. Me|u drugite iz-
danija e i ova: Bla`e Koneski, Lozje. Izbrani dela vo sedum 
knigi (vtoro dopolnitelno jubilejno izdanie), kniga treta, 
"Kultura#, "Makedonska kniga#, "Misla#, "Na{a kniga#, 
Skopje 1981,  142 str. 

2M i l a n  \ u r ~ i n o v: Tolkuvaweto na detskiot 
svet vo raskazite na Ivo Andri} i Bla`e Koneski. Sovre-
mena makedonska kni`evnost. "Misla#, Skopje 1983. 

3S l o b o d a n   M i c k o v i },  Kon Lozje od Bla`e 
Koneski. Vremeto na pesnata (literaturni razgovori). "Na-
{a kniga#, Skopje 1983. 

4Institut za makedonski jazik "Krste Misirkov# – 
Skopje. Posebni izdanija, kniga 10. Skopje 1977. 

5Tie se: Lozje, str. 5; Pro~ka, str. 11; Izlo`ba, str. 21; 
Pre~ek, str. 33; Potez, str. 39; Pesna, str. 53, ^evli, str. 61;  
Qubov, str. 81; Zaklano kruv~e, str. 113;  Kr~mite, str. 149. 

6Vo tekstot se upotrebeni slednive skratenici:  arh. 

– arhaizam; bug. – bugarizam; dem. – deminutiv; kni`. – kni-

`en zbor;  liter. – literaturen zbor; neliter. – neliteratu-
ren zbor; poet. – poetski zbor; razg. – razgovoren zbor; rus. – 
rusizam; srb. – srbizam; tur. – turcizam; ung. – zbor od ungar-
skiot jazik. 

                                                 
 

 

 

 

 

 

  


